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По гостиничному номеру, что-то напевая, причесываясь и приглаживаясь, расхаживает БИЛЛ КОТРЕЙН, известный телеведущий и шоу-мен, о чем мы можем узнать, прочитав рекламный плакат, висящий справа у окна. БИЛЛУ около 40, но выглядит он моложе, подтянут, свеж и в прекрасном расположении духа. На нем верх от смокинга, далее трусы и тапочки – так, вероятно, ему удобнее готовиться к выступлению. Он пробует распеться, берет с натугой фальшивую ноту и бросает это пустое занятие. Звонок телефона.
БИЛЛ. (берет трубку, делает жующие движения губами, с пафосом) Да, да? (меняет выражение лица) Привет, Джоан, как здорово, что ты сама позвонила, я не мог, здесь ужасная связь... Ты же знаешь эти заштатные городки у негра в ухе... Я несколько раз пытался, честное слово, ничего не вышло...  Да, не мог, и не надо так кричать, я тебя отлично слышу... Что значит связь хорошая? Это с твоей стороны – хорошая, а с моей – ужасная! Нет, это не всегда так, не всегда, ты же знаешь... Да, люблю! И уже скучаю. Нет, ни одной, все страшненькие. Отсюда уже все хорошенькие давно уехали, остались только аллигаторы в юбках (заходит МАРГАРЕТ с метелкой в руках, вполне миловидная дама, тоже около 40, но выглядит моложе, внимательно слушает БИЛЛА). Ты же знаешь эти заштатные городки...  Прости, не могу разговаривать. Нет, это пока не поклонницы, это обыкновенная прислуга. Позвони мне через полчаса. Дорогуша!!! (Вешает трубку. МАРГАРЕТ внимательно смотрит на БИЛЛА) Почему вы на меня так смотрите?
МАРГАРЕТ. А вы не догадываетесь, сэр?

БИЛЛ. Не догадываюсь.

МАРГАРЕТ. Первый раз вижу столь знаменитую особу вот так вот, запросто, на расстоянии вытянутой швабры…

БИЛЛ. (кокетливо) Ну не такая я уж и особа…

МАРГАРЕТ. И в одних подштанниках.

БИЛЛ. О, боже… (БИЛЛ скрывается в другой комнате, МАРГАРЕТ принимается быстро подметать номер, наводит порядок. Через некоторое время появляется БИЛЛ, одетый по полной программе)

БИЛЛ. Сумасшедший день, голова кругом. Час до выступления, а еще практически ничего не готово. Я даже не знаю, кто участвует в концерте.
МАРГАРЕТ. А зачем?

БИЛЛ. Как это зачем?

МАРГАРЕТ. Зачем вам это нужно? Вам дадут листочек с фамилиями, вы его прочитаете, получите свой гонорар и быстренько свалите отсюда. Все равно – смотреть будут только на вас, и слушать только вас.

БИЛЛ. Вы преувеличиваете, дорогуша.

МАРГАРЕТ. Во-первых, я вам никакая не дорогуша. Так меня мог звать только мой бывший муж, вернее, настоящий, потому что мы так и не развелись.

БИЛЛ. А во-вторых?

МАРГАРЕТ. А во-вторых, я знаю что говорю. В наших маленьких заштатных городках у негра в ухе, как вы изволили выразиться, народу наплевать на многое, но только не на столичную знаменитость. От наших местных артистов, уже все давным-давно устали, а вот посмотреть на такого типчика, как вы, придут все. Это даже интересней, чем обезьяна в зоопарке.

БИЛЛ. Сейчас вы мне точно льстите, мэм.

МАРГАРЕТ. Совсем нет. К тому же, чтобы посмотреть на обезьяну нужно заплатить, а сегодняшнее шоу, как я понимаю, за счет города, ведь так?

БИЛЛ. Так, так. Но, доро… простите, мэм, не знаю, как вас зовут?

МАРГАРЕТ. Маргарет. Мама звала меня Марго. И все остальные тоже, но последнее время я позволяла так меня звать только моему бывшему мужу, вернее настоящему, потому что мы не развелись. Так что для вас я Маргарет.

БИЛЛ. Дорогая Маргарет, я вас очень попрошу побыстрее закончить уборку. Мне нужно готовиться к выступлению, вы понимаете, что это такое?

МАРГАРЕТ. Конечно, конечно, буквально несколько минут (входит ГАРТ).
БИЛЛ. Это просто немыслимо, где вас носит, любезнейший. До моего выхода меньше часа, а у меня нет даже программы.

ГАРТ. Это моя вина, мистер Котрейн. Вот, пожалуйста, список артистов. Вы можете не учить их наизусть, а просто прочитать по бумажке. (МАРГАРЕТ делает выразительное лицо за спиной БИЛЛА, мол, я так и знала) Это наши местные знаменитости, их и так уже каждая собака…

БИЛЛ. Понятно. Как вы это себе мыслите – я выйду и начну читать? Бред! Мне платят деньги не за это!

МАРГАРЕТ. (тихо) А за что?

БИЛЛ. Что вы сказали?

МАРГАРЕТ. Я сказала, что уже почти закончила (ставит вазу за спиной БИЛЛА на комод рядом с телефоном).

БИЛЛ. У меня такое ощущение, что последнее время кто-то специально хочет помешать мне.

ГАРТ. Кто же это?

БИЛЛ. Да вот хоть вы, например. Подсовываете мне эти чертовы бумажки, хотя отлично знаете, что я всегда и все учу на память.
ГАРТ. У меня и в мыслях такого не было. Я же понимаю – остался только один час, и вы можете не успеть. 

БИЛЛ. И я не успею, если вы будете донимать меня вашими разговорами. 

ГАРТ. Исчезаю. Если что-нибудь вам понадобится – звоните немедленно вот по этому телефону (протягивает визитку, кланяется и выходит).
БИЛЛ. (К Маргарет) К вам это тоже относится (звонок телефона) Да, милая, как хорошо, что ты позвонила, эти провинциалы могут свести с ума. Мало того, что они принесли мне текст только в последнюю минуту, они мне еще советуют его прочитать, потому что я могу не успеть его выучить. Забавно, но такого со мной никогда не было. Стоило, чтобы упал рейтинг моего шоу на телевидении – сразу началось. Ты уже для всех неудачник, хотя этот долбанный рейтинг снизился всего на несколько пунктов. (пауза) Ну и что же что он падает в течении всего года – это никому не дает права обращаться со мной, как полным лузером. Ты же знаешь, что я не полный лузер... Не полный? (замечает Маргарет) Вы еще здесь? (в трубку) Прости, милая, мне нужно кое-что уладить. Конечно, звони, но лучше после того, как этот кошмар закончится (кладет трубку, резким неосторожным движением задевает вазу, она падает и разбивается в дребезги)
МАРГАРЕТ. Я так и знала…

БИЛЛ. Послушайте, как вас там…

МАРГАРЕТ. Маргарет.

БИЛЛ. Маргарет. Прошу вас, уберите пока какой-нибудь другой номер, а потом, когда я уйду на выступление – займитесь моим. Мне необходимо подготовиться, вы понимаете.

МАРГАРЕТ. Понимаю, как не понять. Только вы и меня поймите, мистер Котрейн. Ваза разбилась во время моей работы и мне придется за нее платить. Вазу разбили вы и поэтому необходимо составить протокол, чтобы вы все это оплатили. А то после концерта к вам и не подойдешь... 
БИЛЛ. Какой протокол?

МАРГАРЕТ. Обыкновенный, на бумаге. Я сейчас быстренько все опишу, вы подпишите, потом вам придет квитанция, вы оплатите и мы будем в расчете.

БИЛЛ. Сколько я должен?

МАРГАРЕТ. Ваза стоит 10 долларов, плюс моральный ущерб. Чаевые за уборку я не считаю.
БИЛЛ. Вот вам 15 и прошу – оставьте меня в покое.

МАРГАРЕТ. А протокол?

БИЛЛ. Я вас умоляю - убирайтесь отсюда по добру, по здорову.

МАРГАРЕТ. Мне не нужны ваши деньги! Я должна составить протокол – это моя обязанность. 

БИЛЛ. Если вы не уйдете сами, то я …

МАРГАРЕТ. Что вы? 

БИЛЛ. Я пожалуюсь на вас вашему директору.

МАРГАРЕТ. Жалуйтесь сколько хотите. Только если я не составлю эту бумагу, он вычтет стоимость вазы из мой зарплаты, а она у меня не такая уж большая, чтобы я могла ее дарить какому-то   незадачливому шоу-мену, как бы не визжали от него все домохозяйки нашего городка, в котором и негров то никогда не было… Вот так вот, мистер Котрейн!
(БИЛЛ хватает МАРГАРЕТ и пытается выставить ее за дверь. Та отчаянно сопротивляется. В процессе борьбы они переворачивают диван, роняют стулья – наводят в комнате полный беспорядок.  Наконец Маргарет исхитряется и бьет Билла по голове метелкой, тот как подкошенный падает на пол. Затемнение)
На сцене – связанный по рукам и ногам БИЛЛ. Во рту у него кляп. МАРГАРЕТ сметает осколки вазы метелкой. БИЛЛ делает страшные глаза, пытается освободиться – у него ничего не получается. МАРГАРЕТ выкидывает осколки вазы в мусорное ведро. Раздается стук в дверь. БИЛЛ мычит, пытается развязаться. 

ГОЛОС. Мистер Котрейн, вы у себя?

МАРГАРЕТ. Мистер Котрейн ушел 15 минут назад.

ГОЛОС. Куда?

МАРГАРЕТ. Вы меня спрашиваете? Почем мне знать! Надел свой фрак и ушел. И никаких чаевых.

ГОЛОС. Мы не можем его найти! Шоу должно начаться через полчаса и необходима репетиция. Может быть, откроете дверь?

МАРГАРЕТ. Не могу. 

ГОЛОС. Почему?

МАРГАРЕТ. Я затеяла генеральную уборку номера и переставила всю мебель. Поверьте – его здесь нет.

(Билл корчиться в кресле. Маргарет делает движение метлой, он утихает)

ГОЛОС. Хорошо, если он появится, сообщите ему, что его ищут. Передадите?

МАРГАРЕТ. Конечно, а как же, сразу как появится, можете не сомневаться. (тихо) Делать мне больше нечего. (звонок телефона) Алло? Да откуда мне знать, где он шляется, ваш этот Билл. Да, ушел. Ничего больше не знаю. (Вешает трубку, подходит к связанному БИЛЛУ, вынимает ему кляп изо рта, тот прерывисто дышит).
БИЛЛ. Ну, вы за это ответите! Вы понимаете, что вы творите, вы понимаете?

МАРГАРЕТ. Конечно, понимаю. Я вас связала, заткнула вам рот кляпом и сказала, что вас нет в номере, когда за вами пришли.

БИЛЛ. Вы сумасшедшая?

МАРГАРЕТ. Нет. 

БИЛЛ. У меня с самого начала были отвратительные предчувствия по поводу вашего городка, будь он трижды не ладен. Немедленно развяжите меня.

МАРГАРЕТ. И не подумаю.

БИЛЛ. Но почему?

МАРГАРЕТ. Я же сказала вам – я не сумасшедшая. А если так, то зачем мне вас развязывать?

БИЛЛ. Бред какой-то (прыгает в кресле). Я закричу! 

МАРГАРЕТ. Только попробуйте (берет в руки метелку). Вы уже поняли, что этой штукой я владею в совершенстве.

БИЛЛ. Понял, понял. Ну, хорошо, тогда хотя бы объясните мне почему?

МАРГАРЕТ. Что почему?

БИЛЛ. Почему вы не хотите меня развязывать? Через полчаса должно начаться представление, если вы меня не отпустите, оно сорвется и тогда вам не помогут никакие объяснения по поводу разбившейся вазы.

МАРГАРЕТ. Причем здесь ваза?

БИЛЛ. Как причем? Собственно из-за нее же все и началось. Давайте я быстренько заплачу вам, сколько нужно и будем считать инцидент исчерпанным. Ну, пожалуйста! Иначе тебя, дуру, в тюрьму посадят, как минимум. Ну, же!
МАРГАРЕТ. Если вы будете ругаться, я опять заткну вам рот. А сейчас я сделаю вот что (Маргарет двигает комод к дверям, потом шкаф, стулья, все, что есть в комнате, создавая значительную баррикаду. Билл наблюдает за этим с ужасом и непониманием).

БИЛЛ. Нет, вы точно сумасшедшая!(Маргарет подходит к нему и затыкает ему рот. Звонит телефон)

МАРГАРЕТ. Алло? Да, вы знаете, он вернулся. Нет, сидит в кресле, отдыхает. Вряд ли он захочет с вами разговаривать – у него сегодня такое дурное настроение, он все время ругается, обзывает всех сумасшедшими, дураками и идиотами. Я посоветовала ему немного помолчать. Кто говорит? Я Маргарет Митчелл, гувернантка этого джентльмена. Не нужно на меня орать! (бросает трубку. Билл глазами умоляет открыть ему рот) Только не ругаться, договорились? (Билл охотно кивает головой, Маргарет развязывает ему рот)

БИЛЛ. Объясните же, наконец, в чем дело? (Маргарет достраивает баррикаду, не обращает на него никакого внимания). Вы понимаете, что просто угробите меня. Сегодняшнее шоу будут смотреть миллионы людей и именно потому, что вести его буду я. 
МАРГАРЕТ. Хочу вас огорчить, но вы вести его не будете.

БИЛЛ. Как это???

МАРГАРЕТ. Вот так! Потому что так решила я, Маргарет Митчелл, гувернантка самого лучшего отеля этого забытого всеми городка, который, по-вашему находится там, куда не один приличный человек по доброй воле не поедет.
БИЛЛ. Вы что – обиделись?

МАРГАРЕТ. И не подумала. Я никогда не обижаюсь на людей, которые находятся в моей власти, а уж тем более на неудачников, которые даже не понимают, что люди смотря их представления, смеются исключительно над ними самими, а не над их дурацкими шутками.

БИЛЛ. Но это не правда!

МАРГАРЕТ. Правда, и вы лучше других это знаете!

БИЛЛ. Но вы же не можете вот так, своей волей, запретить мне выступать на телевидении и эстраде.

МАРГАРЕТ. Навсегда – не смогу. А сегодняшний вечер, будьте уверены, вы проведете в этом кресле, а если будете шуметь и грубить, то и с кляпом во рту. 

БИЛЛ. Хорошо, вам не нравятся мои шутки, вам не нравлюсь я сам лично, пусть я неудачник и плохой артист – но это же не повод, для того чтобы вот так глупо коверкать свою жизнь. Неужели вы думаете, что за срыв такого дорогого представления, как мое, у вас не будет никаких неприятностей, в том числе и финансовых?

МАРГАРЕТ. После того, как от меня ушел мой муж - которого я иногда называю бывшим, хотя никакой он не бывший, а самый что ни на есть единственный - для меня все потеряло какой-либо смысл. Вам этого не понять никогда.

БИЛЛ. Почему это вы так думаете?

МАРГАРЕТ. Потому что только вы додумались провести в прямом эфире игру под гнусным названием «Милая, я влюблен в твою подругу»!
БИЛЛ. Не помню такой игры!

МАРГАРЕТ. А я очень хорошо ее помню! Я помню каждое ваше слово, каждую вашу идиотскую шуточку, я даже помню ту несчастную в студии, которая сначала чуть не упала в обморок, когда у нее глазах ее муж стал обниматься с ее подругой, а потом пыталась дать вам по физиономии. Как бы я хотела оказаться на ее месте!

БИЛЛ. Сейчас вы как раз на ее месте и уже успели съездить мне по голове. Может этого хватит?

МАРГАРЕТ. Нет! Тысячу раз нет! 

БИЛЛ. Я вас не понимаю.

МАРГАРЕТ. Сейчас поймешь! Потому что тогда, в студии это была всего на всего игра, шутка, розыгрыш с актерами. Правильно?

БИЛЛ. Правильно…

МАРГАРЕТ. И все остались при своих... Правильно?

БИЛЛ. Ну да, именно так оно и было. Никто не пострадал.

МАРГАРЕТ. А вот и не правильно, пострадал. Еще как пострадал! Потому что мой олух принял все за чистую монету и в тот же вечер притащил домой Луизу, с которой я дружила в старших классах, и попросил разрешения жить втроем! Понимаете, что вы наделали?!
БИЛЛ. И вы что, согласились?

МАРГАРЕТ. Я понимаю, вам  было бы так намного легче! Конечно же, нет! Я поступила примерно так, как с вами!

БИЛЛ. Связали и заткнули рот паклей?

МАРГАРЕТ. Нет! Употребила эту штуку (помахивает метелкой) не по назначению. (пауза) Луиза была очень удивлена... Оказывается, он  хотел сделать ей сюрприз.

БИЛЛ. (подавленно) Да, мне очень жаль, что так вышло… Я же предупредил в начале, что это лишь игра, шутка…

МАРГАРЕТ. В нашем городке всегда было напряженно с юмором.

БИЛЛ. Я это уже заметил... И что же вы намерены теперь со мной сделать? Хотите, я извинюсь перед вами?
МАРГАРЕТ. Это само собой.

БИЛЛ. Простите меня… э-э… 

МАРГАРЕТ. Маргарет!

БИЛЛ. Маргарет! Простите меня, Маргарет, за причиненную вам боль, мне очень жаль, что я стал причиной ваших страданий, и вы можете попросить от меня любое моральное и физическое возмещение. Я все компенсирую. Вы довольны?

МАРГАРЕТ. Конечно, довольна. Я даже счастлива! Куда мне только теперь это счастье складывать – ума не приложу.
БИЛЛ. Кстати, мужчины любят, когда им задают небольшую трепку по делу. Я уверен, что ваш бывший супруг жалеет, что поступил таким образом с вами и тоже хочет извиниться, но просто... боится вас.

МАРГАРЕТ. (чуть не плачет) Чего ему бояться! Он же знает, что я сержусь ровно две минуты! И вообще не могу мухи обидеть!
БИЛЛ. (тихо) Наверно, потому что по ней трудно попасть. 

МАРГАРЕТ. Не издевайтесь надо мной! И вообще, вы мне надоели! Вы хотели знать, что я намереваюсь с вами делать? Так знайте - … (звонок телефона, стук в дверь) Алло? Да, это Маргарет. Не нужно стучать в дверь! Почему? Потому что шоу не будет – я взяла мистера Котрейна в заложники и, если вы будете ломиться в дверь, ему придется очень не по себе. Вам понятно?

БИЛЛ. В какие заложники?

МАРГАРЕТ. (Биллу) В обыкновенные! (в трубку) Требования я выдвину чуть позже, а пока я попрошу перестать названивать нам, как будто  вы хотите сообщить что-то очень срочное. Если мне что-то понадобиться – я сама позвоню. (бросает трубку) Вот так вот, дорогуша!

БИЛЛ. Вы сумасшедшая? 
МАРГАРЕТ. Для вас это было бы сейчас выгоднее! У сумасшедших, в отличие от меня, бывают проблемы с памятью. А сейчас помолчите немного, мне нужно кое-что приготовить. (закрывает ему рот кляпом. Затемнение)
Билл Котрейн сидит связанный и с кляпом во рту в кресле, Маграрет переодевается за ширмой. Звонок телефона, несколько гудков, включается автоответчик)
ГОЛОС ДЖОАН. Милый, что случилось? Ничего не могу понять! Программа идет, но тебя там нет! Ее ведет какой-то лысый тип с диким провинциальным акцентом. Я в полной растерянности. Позвони мне, пожалуйста, как только получишь это сообщение, я очень волнуюсь.
(из за ширмы появляется Маргарет в красивом вечернем платье, подкрашивая на ходу губы. Билл недоуменно смотрит на нее)

МАРГАРЕТ. Ну, что, мистер знаменитость, понятно, сколько вы стоите в базарный день? Любой лысый картавый ведущий из местного  ночного клуба легко заменит вас и этого никто не заметит, кроме вашей жены. Но это сейчас не важно. (набирает номер телефона) Могу я поговорить с мистером Гартом? Да, жду. Мистер Гарт, это Митчел из 509-го. Да, я хочу выдвинуть требования. Что значит подождать, пока окончится представление? Вы что не понимаете – я взяла Котрейна в заложники и если вы сейчас же не начнете выполнять мои требования, то… (подходит к Биллу, вынимает кляп и каблуком бьет его по стопе. Тот отчаянно орет) Вы понимаете, что вы несете всю ответственность за происходящее? Вот так то оно и лучше. Значит так, записывайте… Записывайте, записывайте, это документ. Я требую, чтобы в номер 509, гостиницы «Таун Инн» была доставлена видеокамера с возможностью прямого эфира на всю территорию страны. Если мое требование не будет выполнено в срок, я не несу никакой ответственности за жизнь и здоровье мистера Билла Котрейна, известного телеведущего и шоумена. Вам все понятно? У вас есть ровно 15 минут, иначе я преступаю к действиям. А вы придумайте, как? Или за вас как обычно все должна решать женщина!? Я предлагаю через окно! Ничего, что пятый этаж – настоящие мужчины ничего не боятся, так ведь? И не вздумайте освободить его силой  – будет только хуже. Я все сказала! (вешает трубку, включает телевизор. На экране неприятного вида ведущий, картавя и коверкая слова, представляет нового артиста).
БИЛЛ. Какой кошмар! Кто это?

МАРГАРЕТ. Чарли Бланшет, по кличке «Рыжий», ведущий в единственном ночном клубе нашего города. Он всю жизнь мечтал выступить по центральному телевидению, и видите - вы помогли его мечте осуществиться.

БИЛЛ. Скорее это он вас должен благодарить…

МАРГАРЕТ. Если бы не приехали, он так бы и прозябал в своем «гадюшнике» за 100 долларов в неделю. А теперь о его бездарности узнает вся страна.
БИЛЛ. Такое ощущение, что все артисты и ведущие, по вашему мнению, бездарности и никчемные существа! За что такая ненависть?
МАРГАРЕТ. О, как вы ошибаетесь! Я очень люблю артистов! Настоящих артистов! Тех, которые не спят ночами, изводят себя и близких бесконечными вопросами, мучаются, страдают и в результате добиваются того, чтобы и зритель плакал и смеялся вместе с ними. Потому что, если человека некому защитить, пожалеть и понять, у него может быть хоть мизерная надежда, что это сделает, ну хоть какой-нибудь актер, хоть бы на сцене, и хотя бы за его же собственные деньги. И это лучше чем ничего! А вы же обманываете публику и при этом еще имеете наглость на каждом углу давать интервью и жаловаться на непонимание критики и падающие рейтинги!
БИЛЛ. И что же, вы затеяли все это представление для того чтобы наказать меня за это?

МАРГАРЕТ. Нет, совершенно не для этого, но трудно не воспользоваться случаем и не поквитаться.

БИЛЛ. За что?

МАРГАРЕТ. Вы знакомы с Ли Паркер?

БИЛЛ. Немного, как-то я брал у нее интервью. И что?

МАРГАРЕТ. Лет пять тому назад мою младшую сестру Эльзу – она закончила театральную школу и уже несколько лет пробует себя на сцене – так вот мою сестру Эльзу пригласили попробоваться на главную роль в одном третьестепенном фильме. Не знаю, как для кого, но для нее это был огромный шанс, сами понимаете, такой дается не каждый день. Она прошла пробы, и ее утвердили. Она уже готовилась к съемкам, выучила роль, знала ее назубок, когда узнала, что съемки уже идут и снимается эта бездарная блондинка Ли. Оказывается, позвонил ее муж и пожаловался, что его девочке - 40 лет в обед - сейчас очень тоскливо без работы, и она готова сниматься даже в таком незатейливом проекте. Луизе даже не позвонили.
БИЛЛ. Я сочувствую вашей сестре, но причем же здесь я?

МАРГАРЕТ. Потому что вы точно такой же! Везде суете свою физиономию, будто уверены, что без вас мы не проживем и дня, даете бесконечные никому не интересные интервью, разглагольствуете о том, как должны люди жить в браке…

БИЛЛ. Я уже извинился... И вообще, почему вы держите меня связанным? Я никуда не убегу. Шоу уже идет без меня и даже хорошо, что вы меня тут заперли – теперь вся вина будет на вас. Развяжите меня! Ну, пожалуйста, очень затекли руки. (МАРГАРЕТ развязывает ему руки, БИЛЛ потирает их, встает, разминает затекшие ноги, в окно раздается стук. МАРГАРЕТ подходит к окну, открывает его – так стоит Гарт, в его руках телекамера).
ГАРТ. Давайте, быстрее, забирайте все это. Если вы думаете, что стоять на конце пожарной лестницы - такое уж удовольствие, вы ошибаетесь. (МАРГАРЕТ и БИЛЛ затаскивают камеру и осветительный прибор в комнату, за ними залезает ГАРТ.)
МАРГАРЕТ. А вы куда? Я просила только камеру!

ГАРТ. А кто будет нажимать на кнопочку «Старт»? Если вы думаете, что это так просто -  не возражаю. Возитесь сами, я пошел.

МАРГАРЕТ. Простите, я не знала. Конечно, если это необходимо, то конечно...
(ГАРТ ставит камеру, устанавливает осветительный прибор. МАРГАРЕТ нервно ходит по комнате.)

ГАРТ. Вообще-то такое немыслимо. По крайней мере, я ни разу не сталкивался ни с чем подобным за свою карьеру. Но ваши требования решили удовлетворить, причем согласие было получено на самом верху. Такое ощущение, что они ждали чего-то подобного. Ну, и что дальше будем делать?

МАРГАРЕТ. Это будет полноценный эфир?

ГАРТ. Полноценней не бывает. Вас не увидит только Япония и Вьетнам. Еще есть сомнения по поводу Польши.

БИЛЛ. Это что, правда?

ГАРТ. Правда, правда. Вы действительно видимо важный фрукт, коль дело дошло до такого эфира.

БИЛЛ. (Маргарет) И какое заявление вы собираетесь делать?

МАРГАРЕТ. Сейчас все узнаете!!! (Затемнение)
На сцене – МАРГАРЕТ, БИЛЛ и ГАРТ, стоящий за камерой. Все напряжены. БИЛЛ потирает руки о штаны, МАРГАРЕТ нервно двигает губами. ГАРТ отвечает в микрофон.
ГАРТ. Да, мы практически готовы. Все нормально, свет хороший. Меня все устраивает. (всем) Внимание! Пятиминутная готовность!

МАРГАРЕТ. Никогда не думала, что буду так волноваться!

БИЛЛ. Раньше нужно было думать! А сейчас расслабьтесь и постарайтесь не забыть сказать то, ради чего вы все это   затеяли.

МАРГАРЕТ. Это то я не забуду, будьте покойны. Я волнуюсь, хорошо ли я выгляжу. Все-таки первый раз на телевизионном экране.

БИЛЛ. Вы выглядите сногсшибательно. Возьмите в руку швабру – и весь мир ляжет к вашим ногам.

ГАРТ. Две минуты до эфира!

МАРГАРЕТ. Перестаньте иронизировать! Я затеяла все это не только ради себя!

БИЛЛ. Но отдуваться в тюрьме вам придется одной!
МАРГАРЕТ. И не надеетесь. Скорее вас оштрафуют за хорошо спланированную провокацию…

ГАРТ. Пять, четыре, три. Два… Начали!

(МАРГАРЕТ громко чихает)

БИЛЛ. Будь здорова, Маргарет!

МАРГАРЕТ. Спасибо, Билл… (снова чихает)
БИЛЛ. Еще раз будь здорова! Ты часом не простудилась?

МАРГАРЕТ. (тихо) Пошел к черту. (громко) Нет, Билл, все нормально, спасибо. (ГАРТ делает отчаянные жесты руками – мол, давайте, говорите)

БИЛЛ. Ты ведь что-то хотела сказать нашим телезрителям, правда ведь? Так говори, все ждут (на экране телевизора застывшее от испуга лицо МАРГАРЕТ, она собирается с мыслями). Может тебе помочь?

МАРГАРЕТ. Нет спасибо, я сама. Значит дело такое. Я, Маргарет Митчелл, взяла в заложники известного телеведущего Билла Котрейна и в связи с этим выдвигаю следующие требования. Полгода назад вышеупомянутый Билл в одной из своих передач рассказал о том, что в семье могут дружно жить не только муж и жена, но и кто-нибудь еще. Например, подруга жены. Мол, это вносит в скучный семейный быт разнообразие и свежесть. В связи с этим мой муж в этот же день привел в наш дом мою подругу и сказал, что она теперь будет жить с нами. Естественно, я выгнала их обоих, потому что все это недопустимо. Но я очень быстро отхожу – я простила своего мужа, но он не хочет возвращаться. А я не могу жить одна. Вот собственно и все.
БИЛЛ. Что значит все?

МАРГАРЕТ. Ах, да, я забыла. Я захватила мистера Котрейна, для того, чтобы он публично отказался от своих слов в той программе и вернул мне моего мужа. В противном случае – я за себя не отвечаю. Теперь точно все!
ГАРТ. Говорите, говорите, у вас еще три минуты.

МАРГАРЕТ. Я все сказала, пусть теперь говорит он.

БИЛЛ. Как зовут вашего мужа?

МАРГАРЕТ. Так же как и вас – Билл. Ненавижу это имя…

БИЛЛ. Уважаемый Билл Митчелл... я правильно понял?

МАРГАРЕТ. Да.

БИЛЛ. Если вы меня слышите, уважаемый Билл Митчелл, то, пожалуйста, выслушайте меня внимательно. Та передача «Милая, я влюблен в твою подругу» - это была всего-навсего шутка, розыгрыш. Это делали профессиональные актеры, и вы должны помнить, чем она закончилась – все пришли к выводу, что это не правильно. Возвращайтесь к своей жене. Она вас очень любит. И извините за беспокойство. Ведь вы любите его, Маргарет?
МАРГАРЕТ. Да, люблю!

БИЛЛ. Вот видите, Билл, она любит вас и просит вас вернуться Вернее не так – это я прошу вас вернуться, а Маргарет просто любит вас. Ну, вы довольны?

ГАРТ. Еще минута!

МАРГАРЕТ. Я буду ждать тебя в 509 номере гостиницы «Таун Инн» вместе с твоим тезкой. Возвращайся милый, всем от этого будет только легче.

ГАРТ. Стоп. Отлично! Маргарет, у вас прирожденный талант и вы отлично смотритесь на экране.

МАРГАРЕТ. Спасибо. Можете поздравить меня с дебютом.
БИЛЛ. Ну что же, очень хорошо, что все кончилось. Я поздравляю вас Маргарет. Если бы мы встретились при других обстоятельствах, я, наверное, подумал о вашей карьере на телевидении. Вы действительно здорово держались для первого раза. 

ГАРТ. В холодильнике должно быть шампанское (телефонный звонок).
ГОЛОС ДЖОАН. Билл, откликнись, наконец. Объясни, что происходит.

(Билл берет трубку)

БИЛЛ. Привет, дорогуша. Все в порядке, ты же все видела. Я помогал Митчелл обрести потерянное семейное счастье, теперь мы выпьем по этому поводу шампанского и я поеду к тебе. Давно у меня не было таких увлекательных гастролей. Да плевать я хотел на это шоу, тем более у меня уважительная причина. Прости, несут шампанское. Позвоню сразу, как только все закончится.

МАРГАРЕТ. (подносит шампанское) Теперь осталось дождаться, когда придет мой Билл.

БИЛЛ. В каком смысле?

МАРГАРЕТ. В самом прямом. Я же сказала, что буду ждать его в 509 номере. Вместе с его именитым тезкой. А я привыкла держать свои обещания. Ну что? За мой дебют?

БИЛЛ. Вы точно сумасшедшая. Как хотите, но я не собираюсь дожидаться вашего сумасбродного муженька в этом клоповнике. Вы можете оставаться, а я пошел… (идет к забаррикадированным дверям)
МАРГАРЕТ. Вы уверены?

БИЛЛ. Абсолютно!

(МАРГАРЕТ берет в руки тяжелый подсвечник)

ГАРТ. Мистер Котрейн, может действительно, стоит подождать?

(БИЛЛ оборачивается, видит Маргарет в угрожающей стойке.)

БИЛЛ. О, боже, я сойду с ума!

МАРГАРЕТ. Не сойдете. Выпейте бокальчик и я уверена, вам станет намного легче.(БИЛЛ берет бокал, пьет из него, потом медленно опускается в кресло.)А вы?
ГАРТ. Спасибо, я на работе.

МАРГАРЕТ. У мужчин всегда найдутся отговорки, чтобы сделать не так, как их просят.
ГАРТ. Мне, правда, нельзя. Камера довольно дорогая и если с ней что случиться – меня не просто выгонят с работы, а,...
МАРГАРЕТ. Ладно, следите за вашей железякой. Какое странное чувство – меня видело столько народа, а мне совсем не страшно.

Вы тоже быстро привыкли?

БИЛЛ. К чему?

МАРГАРЕТ. Ну, что вас видят миллионы? Я сначала думала, что просто сгорю от стыда, а потом, вы знаете, мне даже понравилось.

БИЛЛ. Это нормально, так бывает с каждым новичком. Хотя я привыкал довольно долго.

МАРГАРЕТ. Почему?

БИЛЛ. Это очень длинная история…

МАРГАРЕТ. Мы никуда не торопимся…

БИЛЛ. Кто как…

МАРГАРЕТ. Не хотите говорить – не говорите. Хотя конечно мне ужасно интересно…

БИЛЛ. Вы меня для этого взяли в заложники? Когда, будь он не ладен, придет ваш муж?

МАРГАРЕТ. Понятия не имею. Но будьте уверены, сейчас полгорода гоняется за ним, потому что в нашем городке такое случается не каждый день и все хотят увидеть развязку. Ну, что, расскажите?

БИЛЛ. И не подумаю. И вообще, вы мне ужасно надоели, я хочу есть и спать.

МАРГАРЕТ. Вы знаете, я предусмотрела это (МАРГАРЕТ вывозит из-за ширмы сервированный столик, ставит его перед Биллом, достает из шкафа красивую подушку, подкладывает ее под его бок, садится напротив) Я вся во внимании.
БИЛЛ. Ну, хорошо!!! (наливает себе рюмку водки и выпивает)Что вы хотите услышать? (Затемнение)
БИЛЛ. Что вы хотите услышать?
МАРГАРЕТ. Все! Например, почему вы стали телеведущим? Вы же закончили университет?

БИЛЛ. Нет, не закончил. Меня выгнали.

МАРГАРЕТ. Это чувствуется.

БИЛЛ. Если вы будете комментировать – я буду просто пить водку.

МАРГАРЕТ. Все, молчу.

БИЛЛ. (БИЛЛ наливает еще, выпивает – он готов к исповеди) Все началось, когда на втором курсе я влюбился. Она была очень красивая шатенка из маленького городка на юге. Сначала у нее была интрижка с одним из моих друзей, потом с другим. К концу первого курса она наставила рога им всем - и тут пришла моя очередь. Я все знал, я знал, что она легкомысленна и ветрена, но я думал, что со мной ее фокусы не пройдут. Ах, как я был уверен в себе! Такой самовлюбленный баран! Через пол года она бросила меня, как и остальных и я…
МАРГАРЕТ. И вы решили пойти на телевидение?

ГАРТ. Помолчи, пожалуйста, тебя же просили!

БИЛЛ. Нет, я просто забросил учебу. Мне было стыдно показываться в университете, казалось, что все знают о моем позоре, все обсуждают это.

МАРГАРЕТ. Такие новости, конечно, интересны, но до тех пор, пока не появятся более свежие.

БИЛЛ. Мне было на всё наплевать. И на всех. Я даже пытался начать пить, но у меня ничего не получилось.

МАРГАРЕТ. Жалко рядом не было моего муженька. Под его руководством вы бы быстро освоили эту премудрость.
БИЛЛ. Я сходил с ума! И тут в город приехал театр! Маленький разъездной театрик, каких тогда было много. У них заболел актер, они объявили конкурс, и я пошел...
МАРГАРЕТ. Я не знала этого!

БИЛЛ. Об этом никто не знал, я никогда  об этом не рассказывал.

МАРГАРЕТ. И вы провалились?

БИЛЛ. Если бы! У меня тряслись ноги, дрожали губы. Сводило живот, но я прочитал, спел и станцевал. Вот так вот (БИЛЛ встает и показывает)  – с трясущимися от страха ногами и с тошнотворным ощущением внизу живота. И потом мне сказали... (БИЛЛ наливает еще рюмку, секунду медлит, МАРГАРЕТ наливает себе тоже, они чокаются и выпивают)
МАРГАРЕТ. Что сказали?

БИЛЛ. Сказали, что у меня, о, ужас, лучше бы они этого никогда не говорили…

МАРГАРЕТ. Что?

БИЛЛ. Что у меня … есть… талант!!! Вот так вот, леший их побери! (БИЛЛ падает в кресло, тяжело дышит.)
МАРГАРЕТ. Как же это здорово! И что было дальше?

БИЛЛ. Дальше? Дальше я выучил роль заболевшего актера – там была одна реплика – «Конечно, сэр!» - и сыграл двадцать спектаклей, которая давала труппа в нашем городе. Когда гастроли закончились, я поехал с ними дальше. Из университета меня выгнали, отец проклял, мама тоже была недовольна, но я ничего не мог с собой сделать. Через год я узнал истинную причину, почему меня взяли в труппу. Но к тому времени я уже играл почти все главные роли и вы знаете – имел успех. И у женщин в том числе. Номера с куплетами и чечеткой всегда проходили на ура! 
МАРГАРЕТ. Что за истинная причина?

БИЛЛ. Вы слишком многого от меня хотите. Можно хоть что-то я оставлю при себе?

МАРГАРЕТ. Конечно, конечно. Честно говоря, глядя на вас, с трудом веришь в то, что вы когда-то били чечетку и распевали фривольные стишки. 

БИЛЛ. Кто вам сказал, что они были фривольные?

МАРГАРЕТ. Ну не Шекспира же вы играли?

БИЛЛ. Нет, не Шекспира, но и не самую похабень. 

МАРГАРЕТ. Например?

БИЛЛ. Например?

МАРГАРЕТ. Что вы пели... например?

(БИЛЛ смотрит на нее почти с ненавистью, потом задумывается, встает, делает несколько движений, как разминку, садиться обратно.)
БИЛЛ. Нет, не могу, вернее не хочу. Давно это было.

МАРГАРЕТ. Я так и знала! Типичный мужчинка! Рассказывает, каким он был когда-то, какой у него был успех, и даже у женщин, а как дойдет до дела – не могу, или не хочу! Всегда найдете отговорку! Наверное, и актер вы были такой же, как и ведущий!
ГАРТ. Мисс, вы несносны. Я бы на месте мистера Котрейна задал бы вам по первое число.
МАРГАРЕТ. Кишка у него слаба! Задать мне по первое число! Ха-ха! Он и так уже еле ноги волочит. (БИЛЛ медленно встает, МАРГАРЕТ тоже, они напряженно смотрят друг на друга, БИЛЛ тихо начинает петь красивым густым баритоном. Постепенно голос его усиливается, он делает несколько легких па, заводится все больше и больше и выдает блестящий номер с великолепной чечеткой в конце. МАРГАРЕТ и ГАРТ заворожено смотрят на БИЛЛА, когда он закончил, они робко начинают аплодировать. БИЛЛ кланяется. Раздается телефонный звонок. БИЛЛ берет трубку, но громкая связь работает.)
ДЖОАН. Это было гениально!

БИЛЛ. Привет, милая, ты о чем?

ДЖОАН. То, что это сейчас было.  

БИЛЛ. А что сейчас было?

ДЖОАН. Ты был в прямом эфире и если честно, я от тебя такого не ожидала. Почему ты никогда не показывал мне этот номер? (БИЛЛ растерянно смотрит на ГАРТА, тот показывает ему большой палец, потом показывает на камеру – мол, она работала, так уж получилось). 
БИЛЛ. Если честно, то я не знал... Меня попросили рассказать о том, как пришел на телевидение…

ДЖОАН. И у тебя это отлично получилось. Хотя в последнем куплете ты все-таки сфальшивил. (Раздается громкий стук в дверь)

ГОЛОС. Откройте дверь иначе я разломаю эту долбанную гостиницу до фундамента.
МАРГАРЕТ. Вы знаете, это кажется пришел мой муж.

БИЛЛ. Прости, милая, тут, кажется, пришел виновник торжества. И  я должен довести дело до конца. (кладет трубку. Стук в дверь продолжается).

ГАРТ. (в микрофон) Но это не возможно. Да, по-моему, пришел ее муж, по крайней мере она говорит что это он… Хорошо, хорошо. Я попытаюсь что-нибудь сделать… Мистер Котрейн, можно вас на одну секундочку.
БИЛЛ. Да. я вас слушаю, только побыстрее.

ГАРТ. Мистер Котрейн, я хотел бы извиниться за то, что не выключил тогда камеру…
БИЛЛ. Ничего, ничего. 

ГАРТ. Дело в том, что мне сообщили одну интересную новость…

БИЛЛ. Ну?

ГАРТ. С того момента, как вас взяли в заложники, этот канал смотрят почти 80 процентов населения страны. Рейтинг зашкаливает за рекордную отметку, ваше имя у всех на устах.

БИЛЛ. И что из этого?

ГАРТ. Вас просят продолжать эфир.

БИЛЛ. Ну, уж нет! Они что там не понимают, что я уже третий час нахожусь не просто в стрессовой ситуации, а просто на грани нервного срыва.

ГАРТ. Но рейтинги!!!

БИЛЛ. Да класть я хотел на эти рейтинги! (пауза) Надеюсь, сейчас камера выключена?

МАРГАРЕТ. Помогите мне. Ну, пожалуйста!

ГАРТ. Я бы на вашем месте подумал…

БИЛЛ. Миссис Митчелл, могу я попросить вас об одном одолжении?
МАРГАРЕТ. (толкает комод от двери) Тяжеленный! Да помогите же мне, наконец. (БИЛЛ подходит и толкает комод с другой стороны, возвращает его на место) Что вы делаете?

БИЛЛ. Хочу сделать вам одно предложение, от которого вы не сможете отказаться.

МАРГАРЕТ. Делайте.
БИЛЛ. Хотите узнать, что было дальше? Я вам далеко не все еще рассказал.

МАРГАРЕТ. Да, но мой муж…

БИЛЛ. Он уже здесь…

МАРГАРЕТ. Но он может передумать!

БИЛЛ. Я обещаю вам, что нет! Если хотите – клянусь.
МАРГАРЕТ. Билл? Ты меня слышишь? Вот видите, он ушел!

БИЛЛ. Никуда он не ушел! Вы плохо знаете мужчин. Не удивлюсь, если он попробует забраться в этот номер через балкон, или, как минимум, спеть под ним серенаду!

МАРГАРЕТ. Может быть, я плохо знаю мужчин, но я хорошо знаю своего мужа. Ни на какой балкон он не полезет, а уж тем более не будет петь под окнами. (крик снизу)

ГОЛОС МУЖА. Если ты не выйдешь – я полезу по водосточной трубе.

МАРГАРЕТ. Билл, послушай, тут такое дело... Ну, потерпи еще немного. Ты даже не можешь себе представить, что со мной случилось. 

БИЛЛ. Садитесь и слушайте. Итак, как я попал на телевидение. (камень разбивает стекло окна) Да, примерно вот так... После одного представления – успешного нужно сказать представления – какой-то требовательный зритель запустил в меня помидором, и не гнилым, как положено, а самым что ни на есть зеленым. И попал. А вы знаете – это очень большая разница, когда в тебя попадает гнилой помидор или наоборот – зеленый. От гнилого можно отмыться, он даже не пачкает одежду, а вот зеленый… Особенно когда попадает точно в висок… Короче, я попал в больницу и пока я там валялся – мой театр не стал меня ждать и уехал…
МАРГАРЕТ. Сволочи!

БИЛЛ. По началу я тоже так думал. В больнице меня навестил только один из актеров, да и то он не скрывал радости оттого, что со мной такое случилось… Успех, особенно на сцене, никто вам не простит, особенно коллеги. 

МАРГАРЕТ. Никогда не думала об этом.

БИЛЛ. Меня предупреждали. Один раз после спектакля ко мне подошла одна ветхая старушка и сказала : «Вы очень способный молодой человек, но мой вам совет – не дразните гусей, играйте немного хуже, чем можете. Публика не заметит, а вашим коллегам будет немного легче жить». Я тогда совсем не понял, о чем она говорит.

МАРГАРЕТ. Вы знаете, женщины тоже завидуют друг другу, но все-таки не до такой степени. 

БИЛЛ. Театр уехал, и я остался без работы, без денег, с больной головой в совершенно в незнакомом городе. И тут появилась Джоан.

МАРГАРЕТ. Кто это?

БИЛЛ. Это моя нынешняя жена. Она работала медсестрой в этой больнице. И, когда я пошел на поправку, показала мне газетное объявление – на местное телевидение требовались актеры, даже без опыта работы. А у меня опыт был.

МАРГАРЕТ. И вы пошли?

БИЛЛ. Как только встал на ноги. 

МАРГАРЕТ. И вам дали роль?

БИЛЛ. Какая же вы догадливая. Маргарет. Конечно, мне сразу дали роль. О, что это была за роль!!!

МАРГАРЕТ. И что это была за роль?

БИЛЛ. Эта была самая лучшая роль, о которой мог мечтать безработный актер, после трех лет успеха на театральных подмостках. Мне поручили изображать говорящую табуретку.

МАРГАРЕТ. Что?

БИЛЛ. Да, я играл говорящую табуретку в зале суда. На мне сидел обвиняемый и я подсказывал ему, что нужно отвечать судье, комментировал происходящее, беседовал со зрителем. Отличная роль! После каждой съемки я день не мог встать с кровати. Но мне платили почти в два раза больше, чем в театре, и со временем я привык.
МАРГАРЕТ. Как к такому можно привыкнуть?

БИЛЛ. Можно, дорогуша, можно. И как-то после очередной съемки в павильоне появилась Джоан. Я не мог разогнуться, мы так и беседовали – я как раб, склонился перед ней в поклоне, а она стояла красивая и высокая, с цветами в руках, и я долго не мог понять, для кого эти цветы.

МАРГАРЕТ. Как романтично! (театрально) Но меня все-таки интересует судьба моего мужа! Где он? Слышит ли он меня? Мистер Котрейн, я еще попрошу вас – обратитесь к моему Биллу, пусть он вернется в семью, ко мне…
БИЛЛ. Билл, возвращайся, у тебя чудная жена. Маргарет, можно я поцелую вам руку?

МАРГАРЕТ. Я бы не рисковала. (КОТРЕЙН все-таки целует ей руку. В окно летит еще один камень)

ГАРТ. Стоп, снято!
МАРГАРЕТ. Хотя, как опять представлю себе его вечно недовольное лицо... Он постоянно чем-то раздражен, все время ворчит, а когда выпьет – становится просто несносным.

БИЛЛ. Так зачем такое сокровище?

МАРГАРЕТ. Но, я научилась не обращать на это внимание. Ворчит и ворчит – пользы мало, но и убытку никакого. Хотя раньше он был другой...
БИЛЛ. В браке люди часто перенимают черты партнера.

МАРГАРЕТ. На что это вы намекаете?

БИЛЛ. Если кто-то, через пять лет семейной жизни, становится лучше, тут, конечно, есть и часть вашей заслуги...
МАРГАРЕТ. А если хуже?

БИЛЛ. Тут вам нужно крепко задуматься.

МАРГАРЕТ. Ай, не смешите меня! Я, можно сказать, идеальная жена. И не нужно так ухмыляться. У меня есть только один недостаток, вернее два – я очень быстро завожусь! И так же быстро остываю. Да, я могу наорать, еще как могу наорать, но через секунду, после того как я замолчу, меня уже начинает мучить совесть…
БИЛЛ. (кивает на швабру) Я так понял, что вы умеете не только кричать.

МАРГАРЕТ. Ну что вы, это абсолютно вынужденная мера. Кстати, я полагала, что вы гораздо смелее и решительнее. Вы как-то не очень активно сопротивлялись. 

БИЛЛ. Я и не собирался сопротивляться. Вернее нет, наверное, собирался, но просто не успел. Вы действовали чрезвычайно решительно.

МАРГАРЕТ. В таких делах, как в любви – все решают секунды!

ГОЛОС МУЖА. Маргарет!!!

МАРГАРЕТ. (Гарту) Передайте ему, что я занята заложником.

ГАРТ. (в окно) Послушайте, Маргарет не может сейчас разговаривать. Она возится с заложником. Иди в бар гостиницы, попроси включить телевизор и все увидишь сам. (камень едва не попадает в ГАРТА, снизу раздаются пьяные крики МУЖА, потом голос стихает)

БИЛЛ. Да, серенадой это, пожалуй, не назовешь…
МАРГАРЕТ. И знаете, что интересно – у меня даже в мыслях не было, как бы изменить ему.

БИЛЛ. Вы редкая женщина!

МАРГАРЕТ. Можете мне не верить, но это так. Даже когда злилась на него, как мегера, когда он не ночевал дома, была убить готова. Даже когда он притащил к нам эту набитую дуру Луизу и предложил нам повеселиться втроем, даже когда шлялся где-то, после того как я его выгнала из дома и даже не попытался попросить прощения – даже тогда.

БИЛЛ. Я искренне завидую вашему супругу. Ему несказанно повезло – таких женщин сейчас поискать.

МАРГАРЕТ. Но вы знаете, у меня такое чувства, что все это уже прошло. Гарт, вы снимаете?

ГАРТ. Нет, мэм.

МАРГАРЕТ. Не снимайте. Гарт, не нужно. Ведь вечером у экранов телевизором могут оказаться дети и беременные женщины. (берет швабру, идет к БИЛЛУ, тот пятиться)

БИЛЛ. Что вы задумали на этот раз?

МАРГАРЕТ. Черт побери, вы расстроили мою семейную жизнь, из-за вас я выгнала своего мужа, все, чем я жила – рухнуло в одночасье…. И мне, Билл, почему-то нравится это состояние. Я чувствую в себе новые возможности и перспективы. Во мне проснулась женщина!!!
БИЛЛ. Она только что в вас проснулась?

МАРГАРЕТ. Да! То есть нет! Она никогда во мне не засыпала, так иногда дремала от скуки. Но вы, Билл Котрейн, вы разбудили ее окончательно. Сядьте в кресло! Я все сделаю сама. 

БИЛЛ. Вас не смущает, что мы не одни.

МАРГАРЕТ. Гарт, не смотрите!

БИЛЛ. Маргарет, не сходите с ума. Все так хорошо начиналось. И потом – я женат, я люблю свою жену и не собираюсь ей изменять. А если в вас что-то эдакое проснулась и вам сейчас совсем невтерпеж – поговорите с Гартом, он человек интеллигентный, я думаю – он вам не откажет.
ГАРТ. Может мне лучше все-таки уйти?

МАРГАРЕТ. Ни в коем случае! Оставайтесь, Гарт. Вы уже достаточно взрослый человек, чтобы чему–нибудь удивляться в этой жизни.

БИЛЛ. Вам обязательно нужен  свидетель.

МАРГАРЕТ. Мне никто не нужен. Мне нужны только вы. Только вы! Билл, я от себя такого не ожидала. Еще утром вы были моим заклятым врагом, а сейчас…

БИЛЛ. Что же такого произошло за это время?

МАРГАРЕТ. О, произошло! Я ведь всегда сомневалась. Несмотря на мнение большинства моих знакомых и родственников в вашей... как бы это по мягче выразиться... в вашей... бездарности. Но сегодня я убедилась в том, что вы настоящий талант и ради вас я готова на все!

БИЛЛ. Скажите, а мое мнение вас хоть немножко интересует. Меня то вы совсем не спрашиваете!

МАРГАРЕТ. Если вы настаиваете – то конечно спрошу. Говорите!

БИЛЛ. Вы забыли главное, из-за чего мы собственно собрались. Ваш муж уже здесь, давайте все вместе позовем его и я уверен, что он тут же бросится в ваши объятия.
МАРГАРЕТ. Я передумала!

ГАРТ, БИЛЛ. Что!!!

МАРГАРЕТ. Я вам совсем не нравлюсь, мистер Котрейн?

БИЛЛ. Нет! Ну, то есть даже не знаю, как сказать…

МАРГАРЕТ. Вы же сами признали, что у меня есть способности, так ведь?

БИЛЛ. Ну да, у вас есть!
МАРГАРЕТ. А талантливых людей нужно поощрять!  Иногда, даже весьма оригинальным способом.
БИЛЛ. Что вы от меня хотите? Чтобы я вот здесь, в этом зачуханном номере гостиницы вашего распрекрасного городка под прицелом видеокамеры и в присутствии третьего человека вступил с вашей проснувшейся женственностью в оригинальные интимные  отношения?
МАРГАРЕТ. Я этого не говорила!
БИЛЛ. Но вы же это имели в виду.

МАРГАРЕТ. Не совсем! Я просто предложила вам сесть в кресло, а остальное предоставить мне. А вы себе уже нафантазировали…

БИЛЛ. Я ничего не понимаю!

ГАРТ. Садитесь. Билл, так быстрее все закончится. Обещаю вам не смотреть.

БИЛЛ. Сумасшедший дом! (садится в кресло) Ну, начинайте. Но помните, что вы совершаете насилие и понесете за это суровое наказание. (закрывает глаза)

МАРГАРЕТ. Почему вы закрыли глаза? Уверяю – вам лучше видеть это.

БИЛЛ. Делайте быстрее, что задумали, но расплата не заставит себя ждать, это я вам гарантирую.

МАРГАРЕТ. Хорошо, сидите с закрытыми глазами. Трусишка! Я вам скажу, когда их открыть! (МАРГАРЕТ тушит свет, оставляет интимную подсветку, включает музыку и … начинает петь. Песня МАРГАРЕТ при этом она изящно извивается вокруг швабры. БИЛЛ открывает глаза, внимательно смотрит на нее, она же вовлекает его в танец. БИЛЛ подхватывает игру, он даже подпевает партнерше. Свет в номере гостиницы меняется, становится светлее, актеры выходят на коду. Все завершается блестящим совместным па и великолепно взятой последней нотой. Оба валятся на диван, тяжело дышат.)
БИЛЛ. Гарт, почему у вас на камере горит красная лампочка? Вы что, опять снимали нас? Выключите немедленно!

ГАРТ. Вы знаете, я ничего не трогал, мне было просто не до этого. Вы были просто восхитительны! И вы тоже!

БИЛЛ. Какой-то бред! Заложник с террористкой  танцуют чувственный танец и 80 миллионов зрителей смотрят это в прямом эфире.

ГАРТ. 96 сэр!

БИЛЛ. Что 96?

ГАРТ. Мне сообщили, что сейчас нас смотрело 96 миллионов. Через спутник к нам присоединился юг страны и Индонезия. (гудок рации)

Я слушаю вас. Да, сейчас позову! Митчелл, это вас.

МАРГАРЕТ. Что такое?

ГАРТ. По-моему, что-то с вашим мужем.

МАРГАРЕТ. (берет переговорное устройство, внимательно слушает) Этот суслик устроил дебош в баре (ГАРТУ) Зря вы ему посоветовали смотреть телевизор – наш танец был не для слабонервных, а за ним это водится. (в трубку) Чем клянется? Он, Билл, клянется, что вы не доживете до завтрашнего утра, и я, если быть до конца честной, ему верю.

БИЛЛ. Ну и семейка! Два сапога пара. Так, все! Давайте закончим эту комедию, а то меня уже тошнит от этих африканских страстей местного разлива. Я не собираюсь здесь оставаться более  ни одной секунды (идет к дверям, раздаются удары в них)
ГОЛОС МУЖА. Маргарет!!! Открой немедленно! Ах ты, кошка крашеная, стоило мне на немножко отлучиться, она тут же закрутила интрижку. Открой, или я разнесу тут все до фундамента!
ГАРТ. (БИЛЛУ) Мне кажется, что сейчас вам лучше не выходить.

БИЛЛ. Но я не могу сидеть здесь вечно.

МАРГАРЕТ. Терпите! У моего мужа суровый нрав, и если кто мог его укротить, так это только я.

БИЛЛ. Знаем, знаем, как вы его укрощаете. В конце концов – в этом городе есть полиция или нет? Гарт, вызовите наряд, пусть усмирят этого Отелло. (ГАРТ идет к телефону, но тот звонит сам. ГАРТ берет трубку)
ГАРТ. Это вас, мистер Котрейн.

БИЛЛ. О, это ты дорогая, какое счастье! Что тут происходит? Бред в размере небольшого гостиничного номера с прислугой и телеоператором. Объявился ее муж и обещает море крови. Я много ждал от этого городка, но мои ожидания были ничем, в сравнении с происходящим. Джоан, не сходи с ума! Нет, сегодня решительно не мой день! Ты думаешь, так будет лучше? Ты уверена в этом? И ты не волнуешься, о том, что может произойти со мной? Ладно, будь по-твоему – и если этот наш разговор окажется прощальным – это будет твоя вина. Прощай дорогуша! (в дверь опять колотят). Моя жена, Джоан Котрейн, как бы я ее ни любил, тоже немного тронулась умом. Она хочет, чтобы мы пустили вашего мужа в номер.
ГАРТ. Вы правильно все расслышали, мистер Котрейн?

БИЛЛ. Правильнее не бывает. Видите ли, рейтинг нашего эфира растет и растет. После Индонезии к нам присоединился еще и Сингапур с Австралией. Так мы до Антарктиды дойдем. Пингвинам тоже это будет интересно.

МАРГАРЕТ. А что, это действительно отличная идея! Я же и затеяла все это, ради того чтобы вернуть моего Билла. Пуст весь мир увидит, что я умею добиваться поставленной цели (подходит к двери). Билл? Би-и-илл, ты слышишь меня?! сейчас мы, вернее я, откроем дверь, и ты сможешь войти. Только прошу тебя, милый, не ломай мебель и не бей посуду – платить за нее придется из семейного бюджета. Будь благоразумен, насколько тебе это удастся, конечно. Ты меня слышишь?
БИЛЛ. Что вы такое несете? Мебель, значит, ломать не нужно, а остальное – пожалуйста!

МАРГАРЕТ. Я знаю, как влиять на моего супруга. Главное ему не запрещать того, что он хочет. Кстати, это распространяется практически на любого мужчину. Дети!
БИЛЛ. Гарт, сделайте что-нибудь! В конце концов я гость  и кто-то должен защитить меня. Впрочем, ладно, пускайте этого Минотавра. В юности я неплохо дрался, попытаюсь вспомнить этот навык. Пускайте. (МАРГАРЕТ отодвигает все от двери, открывает ее, но в коридоре никого нет)

МАРГАРЕТ. Не дождался! Всегда такой нетерпеливый! (Голос мужа с улицы)
ГОЛОС МУЖА. Маргарет, я иду. И пусть любовник твой трепещет!

БИЛЛ. Вы как хотите, а я ушел! Встречайтесь в прямом эфире, Гарт покажет это на весь мир, счастья вам, а пошел.

МАРГАРЕТ. Никуда вы не пойдете, Билл! (закрывает дверь, двигает комод). Во–первых, вам мужчинам, пора бы научиться уважать мнение и желание женщин. Вспомните, о чем попросила вас ваша жена. А во–вторых – праздновать труса на глазах многочисленной аудитории?! Так вы до конца погубите свою карьеру телеведущего.
БИЛЛ. Может оно и к лучшему…

МАРГАРЕТ. Тогда вспомните о своей супруге! Гарт, посмотрите, он что – и в правду лезет по водосточной трубе? (ГАРТ подходит к окну, смотрит)

ГАРТ. Лезет. Такое ощущение, что ему нужно помочь... (ГАРТ исчезает в проеме окна)

БИЛЛ. Вы знаете, я не верю в сны. Но перед самым отъездом приснился такой дурной! Я даже хотел отказаться от поездки…

МАРГАРЕТ. Вы какой-то странный! Вам говорят – и кто – ваша жена, что это успех, что вас смотрят, что…

БИЛЛ. Успех успеху рознь. Хотя, по сути, какая разница, как он завоеван!

МАРГАРЕТ. Не скажите! Почему одного артиста любят все – и взрослые, и дети, и женщины, и мужчины, и бомжи, и проститутки, а другого только близкие родственники и брошенные любовницы?

Никогда не задумывались об этом?

БИЛЛ. А зачем? Когда у тебя все в порядке – зачем думать о том, кому и почему ты нравишься? На тебя ломится публика, тебя хотят видеть и слышать – так работай и не задавай себе пустых вопросов. Потому что…
МАРГАРЕТ. Потому ЧТО?

БИЛЛ. Потому что все это может закончиться в любой момент. Однажды утром ты выходишь на улицу - и никто не поворачивает голову в твою сторону…

МАРГАРЕТ. Хорошо, что вы это понимаете…

БИЛЛ. Еще как понимаю! Сколько таких погасших «звезд» я уже видел. И есть такое впечатление, что скоро и мой черед…

МАРГАРЕТ. Не нужно так говорить, а то я расплачусь! Какая муха вас сегодня укусила?

БИЛЛ. Муха – это вы, Маргарет!

МАРГАРЕТ. Вот так вот! Я же еще и виновата. Ну и номер!

БИЛЛ. Я ведь давно никому не рассказывал то, что рассказал вам. Как-то повода не было, да никто и не спрашивал. Репортеров интересует какая-то ерунда, например, какого цвета у вас трусы или что вы любите есть на завтрак с похмелья. Но вот серьезные вещи их не интересуют…

МАРГАРЕТ. Нет, я честно сейчас расплачусь! Никогда не видела такого обездоленного и забитого жизнью человека в мужском обличии. Да еще находящегося на гребне зрительского успеха. Вам самому не стыдно?

БИЛЛ. Стыдно? Немного забытое чувство, но если сильно задуматься, то, наверное, да, стыдно. И очень!
МАРГАРЕТ. Тьфу, ты! Простите, мистер Котрейн, совершенно не хотела вас обидеть. Хотите шампанского?
БИЛЛ. Водки!

МАРГАРЕТ. Водки так водки! Где тут у нас водка (наливает рюмку БИЛЛУ, потом, подумав, и себе) Ну, за ваше здоровье!

(БИЛЛ смотрит на рюмку, отставляет ее в сторону, берет бутылку шампанского, пьет из горлышка, допивает до конца, запивает рюмкой водки)

МАРГАРЕТ. Надеюсь, вам станет немного легче.

БИЛЛ. Обидно, но у меня никогда не получается запьянеть. Только чуть-чуть…

МАРГАРЕТ. Надеюсь, сегодня у вас все  получится. Мой муж, например…

БИЛЛ. Простите, но меня и без водки уже тошнит от вашего мужа! Я слышать не могу о нем…

ГОЛОС МУЖА. И попробуй только сунься сюда, волосатик. Мне лишние свидетели не нужны.

МАРГАРЕТ. Ничего, судя по всему вы его скоро увидите, и мне будет ужасно интересно, как же вы поладите. Слышите, кажется это он (в проеме окна появляется бородатый тип с красным носом и явно агрессивно настроенный). Здравствуй, милый! (Муж – медленно обходит комнату, сверлит глазами Котрейна, подходит к нему, оглядывает с ног до головы в профиль и анфас. Замечает выпитую бутылку шампанского, пустую рюмку, угрожающе двигается к Маргарет).
БИЛЛ. Послушайте, милейший…

МУЖ. Помолчи, ты и так все время говоришь не останавливаясь. (МАРГАРЕТ) Ну, и как прикажете это все понимать?

МАРГАРЕТ. Что тебе непонятно?

МУЖ. Все! как ты очутилась в номере этого типа, почему ты кокетничаешь с ним и распеваешь с ним песенки и почему это показывают по этому долбанному ящику?

БИЛЛ. Вы видимо пропустили самое начало...
МУЖ. Да, я пропустил самое начало! Зато я видел кульминацию. Так это у вас кажется, называется?

МАРГАРЕТ. Боюсь, что кульминация еще впереди.

БИЛЛ. Давайте я вам все объясню.

МУЖ. Я же по моему ясно сказал – помолчи! Я знать не знаю, кто ты такой и для тебя же будет лучше, если не узнаю.

МАРГАРЕТ. О, ты совсем все мозги пропил! Как это ты его не знаешь? Разуй глаза и вспомни. Где ты мог видеть этого мистера?

МУЖ. Где я его мог видеть? Такие сладкие мордочки нечасто встречаются в нашей глуши…

МАРГАРЕТ. Думай, думай... Именно этот человек едва не разрушил нашу семью, а теперь делает все, чтобы все восстановилось. Ну же, милый, не позорь меня. 

БИЛЛ. Я же говорил, что вы не видели самого начала.

(МУЖ долго и внимательно смотрит на КОТРЕЙНА, начинает что-то припоминать, трет себя ладонью по лбу, потом хлопает ею же по макушке)

МУЖ. Как же я сразу вас не узнал! Ну, конечно же, конечно…  мистер… 

МАРГАРЕТ. Котрейн. Билл Котрейн

МУЖ. Мистер Котрейн. Ну да, я вспомнил - сосисочный король Билл Котрейн. А я все смотрю и думаю, где я вас видел. Плакат с вашей довольной физиономией полгода висел напротив нашей конуры. У меня, вообще-то, плохая память на лица, но вас я хорошо запомнил

Маргарет могла и не помогать. Как дела, мистер Котрейн?

БИЛЛ. Лучше не бывает.

МУЖ. Честно говоря, я не люблю сосиски, предпочитаю натуральное мясо. Кстати, Маргарет отлично готовит. Загляните к нам в пятницу на жаркое?

БИЛЛ. А что время зря тянуть – пошли прямо сейчас!

МАРГАРЕТ. Идиот! Какой же я была дурой, что не поняла этого сразу или хотя бы в день свадьбы! Посмотри сюда (МАРГАРЕТ показывает мужу на плакат, который висит на стене)
МУЖ. Ну и что с того?

МАРГАРЕТ. Это - Билл Котрейн, ведущий на телевидении. Разуй глаза, тетеря!

МУЖ. Тот тоже был в галстуке и улыбался. Правда у этого в руке микрофон, а того была сосиска. А так очень похож. 

БИЛЛ. Вполне возможно, что с сосиской тоже был я…

МУЖ. «Купи два хот-дога – третий куплю для тебя я» - что-то в этом духе было написано.

БИЛЛ. Да, похоже. 

МАРГАРЕТ. Вам, Билл и здесь нужно примешать что-то третье…

МУЖ. Ты о чем?

МАРГАРЕТ. Он вел то самое шоу, после которого ты притащил в наш дом Луизу. Помнишь?

МУЖ. Очень хорошо помню. Как ты взбесилась! А это была просто шутка, розыгрыш. Я и не думал, что ты так психанешь!

МАРГАРЕТ. Ты же знаешь, я быстро остываю.

МУЖ. Но перед этим ты успела переломать всю мебель, перебить всю посуду и сломать обе швабры, которые были в доме.

БИЛЛ. Что, Луизе тоже досталось?

МАРГАРЕТ. Нет, они оба отделались легким испугом.
МУЖ. Луиза до сих пор икает, когда слышит о тебе. (БИЛЛУ) Как вас занесло к нам?
МАРГАРЕТ. Телевизор смотреть надо!

МУЖ. Ах, ну да, конечно, мне сказали. Я сначала подумал, что это очередной ваш розыгрыш, но как увидел... Что вы отплясываете на виду у всего нашего городка…

МАРГАРЕТ. Нас видело пол земного шара!

МУЖ. Видели-то они вас, но пальцем будут тыкать в меня. Мне теперь тут и шага спокойно не сделать.

БИЛЛ. Вы преувеличиваете.

МУЖ. Никто ничего не знал про Луизу, все думали, что мы с Маргарет слегка повздорили, делов то. А сейчас все увидели вас обнимающимися, чуть ли не на брудершафт... Кончилась спокойная жизнь...
БИЛЛ. Я сопротивлялся!
МАРГАРЕТ. Я не заметила.

МУЖ. Видели мы, как вы сопротивлялись. Очень вы даже не активно как-то сопротивлялись! То есть практически и не думали сопротивляться…

БИЛЛ. Больше никаких заявлений по телевизору я делать не буду. Всё – шоу окончено. Я сделал то, что вы просили – ваш муж вернулся, забирайте его и будьте счастливы. Мне тоже пора домой. прошу вас (показывает на окно).
МУЖ. Конечно, это не в моих правилах, уйти вот так вот просто, не поквитавшись, но сегодня какой-то странный день… Ладно! В конце концов, ничего непристойного не было? Или было? Перед тем как включить камеру?

БИЛЛ. Не – бы - ло!!! Ничего не было! Ни до, ни после – никогда!

МУЖ. А что это вы так волнуетесь, если ничего не было? Как-то мне все это подозрительно! Ну да ладно, сэр... как вас там (подходит к плакату, смотрит на подпись)
БИЛЛ. Билл Котрейн. Пожалуйста, поезжайте домой. Я досмерти устал от вас.

МУЖ. Билл Корейн. Красиво звучит. Ну что же, Билли, рекламируйте свои сосиски, дурите людям головы по телевизору и живите счастливо. А нам действительно пора. Маргарет, я так соскучился… М-м-м, дорогуша!

МАРГАРЕТ. Никакая я тебе не дорогуша!

МУЖ. В чем дело?

МАРГАРЕТ. Ты знаешь, я тут подумала и поняла, что правильно выгнала тебя из дома и посему видеть я тебя в нем больше не намерена.-
МУЖ. Почему?

МАРГАРЕТ. А нипочему! Просто не хочу, и все. Ты мне надоел!

МУЖ. Ничего себе объяснение. Вот так вот, в одно мгновение – взял и надоел.

МАРГАРЕТ. Не в одно. Это копилось! День за днем, год за годом. И даже Луиза не переполнила чашу.

МУЖ. Ну, и что же ее переполнило?
МАРГАРЕТ. Я вдруг поняла, что все это время, пока я жила с тобой, я терпела. Не жила, а только терпела! Твой солдафонский юмор, твое нежелание думать, твое хамство и пьяные загулы. Я думала, что любила тебя, поэтому и прощала, а оказалось, что я просто терпела. Потому что боялась остаться одна. А получается, что я всегда была одна. Спасибо вам, мистер Котрейн, вы открыли мне глаза.
МУЖ. Послушай Билл, ты мне, признаться, тоже порядком поднаскучил. Исчезни куда-нибудь на мгновенье, мне нужно серьезно поговорить с моей женушкой тет-а-тет.

БИЛЛ. Куда же это я исчезну?

МУЖ. Да хоть вот сюда (показывает на туалет)

БИЛЛ. Сами туда идите, если приспичило! Пока я здесь – этот номер мой и я делаю в нем то, что считаю нужным.

МУЖ. Хорошо! (хватает МАРГАРЕТ) Идем.

МАРГАРЕТ. Куда? Куда ты меня тащишь?

МУЖ. Не хочешь по-хорошему...
(МАРГАРЕТ  вырывается, кричит. КОТРЕЙН некоторое время не обращает на это внимание – «милые бранятся» - он даже отворачивается, чтобы не видеть их. Потом не выдерживает.)
БИЛЛ. Немедленно отпусти ее!

МУЖ. Заткнись.

МАРГАРЕТ. Билл, мистер Котрейн, помогите мне, я ненавижу этого человека.

БИЛЛ. Послушайте, вы, хам деревенский! Если вы немедленно не отпустите вашу жену и не прекратите безобразничать, то я…

МУЖ. Ну, что вы? Ну что? Обчихаете меня до смерти? Затопчите как стадо диких тараканов? Или до крови ущипнете мне я за задницу? Начинайте с самого страшного.
БИЛЛ. Во-первых, поставьте Маргарет на землю (Муж делает это) А теперь убирайтесь вон из моего номера так же, как и пришли. И извольте ждать вашу жену на улице, если она захочет к вам спуститься.

МУЖ. Ну, уж нет, один я отсюда не уйду! (опять хватает МАРГАРЕТ, завязывается общая потасовка. В какой-то момент КОТРЕЙН классическим хуком справа отправляет МУЖА на пол. МАРГАРЕТ аплодирует, задевает лампу, та падает. Гаснет свет – мы слышим как в темноте происходит запоздалый штурм, видим мелькающие огоньки фонариков, переговоры полиции по рации, крики сопротивляющегося МУЖА, просьба МАРГАРЕТ не бить его по голове итд. Когда свет зажигается снова, мы видим тот же номер гостиницы, КОТРЕЙН среди разгромленной мебели. Открывается дверь, появляется МАРГАРЕТ).

МАРГАРЕТ. Все, его забрали. Он залепил по уху двум полицейским. Боюсь, это расстроит присяжных.

БИЛЛ. Ерунда. 200 монет и два месяца исправительных работ. 

МАРГАРЕТ. И синяк под правым глазом лично от вас. Хороший получился автограф. Спасибо вам, Билл.

БИЛЛ. Это вам спасибо, Маргарет.

МАРГАРЕТ. Мне-то за что?

БИЛЛ. Ваш муж был прав – сегодня какой-то странный день, и не только для него. Мне раз десять сказали, что я бездарность, причем сделали это разные люди, а я, почему-то, не расстроен.

МАРГАРЕТ. Во-первых, вы не бездарность. А потом в вашем возрасте от таких новостей уже не расстраиваются.

БИЛЛ. Для актера эти новости всегда самые важные.

МАРГАРЕТ. Не волнуйтесь, вы отличный актер, я, если честно, даже не ожидала. Но как ведущий вы мне, простите, не очень. Пусть вы и висите на упаковке десятка товаров, но меня это не вдохновляет. А актер вы чудесный. И певец неплохой. Может, вернетесь на сцену?

БИЛЛ. Не знаю, не знаю... Мне нужно хорошенько разобраться в себе... Вы знаете, наверно все дело в Джоан. Да, да, в Джоан. Просто с тех пор, как мы вместе, я постепенно отучился самостоятельно мыслить.
МАРГАРЕТ. Вечно у вас женщина виновата.

БИЛЛ. Да нет же, нет. Она гениальная женщина. Жена... С момента нашего знакомства она делает все, чтобы мне было легко  работать и, как она думает, творить. Она так устроила мою жизнь, что мне очень легко и комфортно в ней, в этой жизни, существовать. И я перестал бороться. Иногда важно не лишать себя – и другого -  удовольствия делать самые простые вещи, можно даже сказать, рутинные. Но Джоан лишила меня всего, что не касалось творчества. И я обмяк. Работа всегда давалась мне легко, но дома я спал. Спал, спал и еще раз спал. Я не мог сам даже подкрасить облупившийся забор, хотя в юности любил мастерить. Согласитесь – странная связь, но это повлияло на все. С какого-то времени мне все стало неинтересным. А окружали меня очень энергичные люди. 
И для них был очень важен успех – и карьерный, и финансовый. Они играли по-крупному.

МАРГАРЕТ. Вы тоже играли по-крупному.

БИЛЛ. Боюсь, что это в прошлом. У нас редко кто уходит сам, но…

МАРГАРЕТ. Хотите стать первым хотя бы здесь? Не спешите, Билл.

БИЛЛ. Я и не спешу. Просто все труднее и труднее теребить лапками.

МАРГАРЕТ. Ну, я бы этого не сказала, так же как и мой муж.

БИЛЛ. Странно, Джоан не звонит. Впрочем, она же не обязана отслеживать каждый мой шаг. Она и так сделала для меня достаточно хорошего.

МАРГАРЕТ. Вы не очень знаете женщин, Билл. Если женщина любит, то по отношению к любимому ничего хорошего слишком не бывает.

БИЛЛ. Прощайте. С полицией уладилось все легко, даже странно, но если возникнут какие-нибудь проблемы – не стесняйтесь, звоните, вот вам моя визитка (дает визитку). И еще раз спасибо, Маргарет. Давно я так не веселился... Прощайте…
МАРГАРЕТ. Вы так и не рассказали, почему же вас тогда взяли в театр?

БИЛЛ. Зачем вам это! Если бы мы  до конца знали, почему в нашей жизни случается то или это, то просто никогда бы не вышли из дома...

(БИЛЛ берет чемодан. Идет к выходу. МАРГАРЕТ помогает ему открыть дверь. Секунду они стоят друг напротив друга... Звучит мелодия из номера МАРГАРЕТ. БИЛЛ делает легкое движение, но потом передумав, быстро выходит из номера. МАРГАРЕТ закрывает дверь, садится. Появляется МУЖ, снимает парик, отклеивает бороду, мы узнаем ГАРТА, садится рядом. Звонок телефона. МАРГАРЕТ снимает трубку и включает громкую связь) 
ДЖОАН. Ну что же, это было даже лучше, чем я ожидала. Гарт, извините, я не рассчитывала, что кончится мордобоем, но это сыграло нам на руку. Надеюсь, полицейские не добавили тебе синяков?

МАРГАРЕТ. Нет, он в порядке.

ДЖОАН. Спасибо, что откликнулись на мою просьбу. Последнее время он был сам не свой – все валилось из рук, эти рейтинги, продюсер постоянно намекал ему, что нужны свежие идеи, что  нужно что-то менять. Или кого то... Поэтому я и решилась сыграть ва-банк.

МАРГАРЕТ. По-моему, это не помогло – Билл ушел мрачнее тучи.

ДЖОАН. Я хорошо знаю своего мужа – если бы он улыбался и пытался бы вас рассмешить – вот это было бы плохо. А если ему что-то не нравится и он слишком суров на вид – значит все о-кей. Я специально не стала ему звонить – поверьте – он вернется домой с кучей идей и в отличном настроении. Но вас прошу держать язык за зубами.
МАРГАРЕТ и ГАРТ. Конечно, да…

ДЖОАН. Вы гениально справились со своими ролями и я думаю, что Билл не зря обмолвился, что встретился бы и поговорил с вами, Маргарет, при других обстоятельствах. Да и с вами, Гарт. Придумайте причину и позвоните ему. В конце концов, почему талантливой актерской паре из тихого и очень гостеприимного городка не попробовать свои силы в столице? Как вы думаете? Пока-пока. (гудки)
МАРГАРЕТ. Гарт, да выключи ты наконец эту камеру – сейчас нас точно никто не смотрит.

ГАРТ. Как знать, как знать. (музыка из номера МАРГАРЕТ, ГАРТ окончательно  снимает грим мужа. Может присоединиться и Котрейн. танцуют и поют. Занавес)
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